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RESUMEN

La asignatura Español para extranjeros se inserta en el módulo Aplicaciones y entornos profesionales y en
la materia Aplicaciones y entornos profesionales de la lengua española, destinada al desarrollo de la
formación profesional y aplicada para las personas que cursan el Grado de Estudios Hispánicos: lengua
española y sus literaturas.

La asignatura Español para extranjeros pretende capacitar profesionalmente en el campo de la enseñanza
de lenguas para que los futuros profesores y profesoras logren el desarrollo de la competencia
comunicativa en quienes aprenden el español como LE. Para ello, da a conocer, en primer lugar, la
metodología de la enseñanza del español como LE, mediante la configuración de un método; en segundo
lugar la planificación y evaluación del proceso de enseñanza-aprendizaje de ELE; y, en tercer lugar, las
habilidades lingüísticas y las competencias comunicativa, lingüística, sociolingüística y pragmática.

El profesorado de la asignatura participa en el Proyecto de Innovación concedido por el Servicio de
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Formación Permanente e innovación Educativa de la UV, PIEE (INTEGRA-ELA). En este proyecto se atiende
especialmente los siguientes ODS: ODS4, ODS5 y ODS10.

CONOCIMIENTOS PREVIOS

RELACIÓN CON OTRAS ASIGNATURAS DE LA MISMA TITULACIÓN

No se han especificado restricciones de matrícula con otras asignaturas del plan de estudios.
 
OTROS TIPOS DE REQUISITOS
 

COMPETENCIAS / RESULTADOS DE APRENDIZAJE

 - 

Adaptarse a distintos entornos de trabajo filológicos

Aplicar labores de asesoramiento y corrección lingüística y literaria en relación con el español.

Aplicar tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en red en el
ámbito filológico.

Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua española.

Conocer y aplicacar la lengua española para su enseñanza como L2.

Diseñar y gestionar proyectos filológicos en el ámbito académico o profesional.

Elaborar correcta y adecuadamente textos orales y escritos de diferente tipo.

Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que
parte de la base de la educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en
libros de texto avanzados, incluye también algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de
la vanguardia de su campo de estudio.

DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS

1. Introducción general. Conceptos básicos
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2. Proceso de adquisición de la L2-LE y factores que lo condicionan. Estrategias
de aprendizaje y de comunicación. Tratamiento de los errores.

 

3. Corrientes metodológicas en la enseñanza de idiomas. Modelos didácticos en la
enseñanza-aprendizaje de ELE: bases lingüísticas y pedagógicas (enfoques y
métodos)

 

4. Desarrollo de la competencia comunicativa. Las competencias lingüística,
sociolingüística y pragmática.

 

5. Las destrezas lingüísticas en la enseñanza-aprendizaje de ELE: comprensión
oral, expresión oral, comprensión lectora y expresión escrita.

 

6. El currículo de español como lengua extranjera. Técnicas de programación.
Tratamiento de los aspectos gramaticales, textuales, comunicativos y culturales
en diversos manuales.

 

7. Concepto de evaluación. Técnicas para la evaluación del proceso de enseñanza-
aprendizaje de ELE.

 

8. Análisis de materiales y recursos didácticos. Tipos y características. Criterios
para su selección y su utilización en el aula.
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Estos contenidos se plasmarán en los siguientes resultados de aprendizaje:

· Ser capaz de aplicar la lengua española para su enseñanza como L2.
· Ser capaz de elaborar correcta y adecuadamente textos orales y escritos de diferente índole.
· Ser capaz de aplicar los conocimientos básicos sobre la didáctica de las lenguas extranjeras y sobre
cómo se adquiere, aprende y desarrolla una lengua extranjera.
· Ser capaz de realizar labores de asesoramiento y corrección lingüística y literaria en relación con el
español.
· Tener la capacidad de reconocer y describir las fases del desarrollo del aprendizaje lingüístico.
· Tener la capacidad de plantear la competencia comunicativa como objetivo último de la enseñanza de
lenguas.
· Ser capaz de analizar críticamente la eficiencia pedagógica y comunicativa de los diversos recursos
didácticos.
· Ser capaz de programar y diseñar en diversos niveles de actuación docente de la enseñanza
(una sesión, una unidad didáctica, un curso).
· Ser capaz de reconocer la diversidad de textos y registros del español académico y profesional.
· Ser capaz de aplicar las técnicas de expresión oral y escrita de nuestra lengua en el ámbito académico
y profesional.
· Tener la capacidad de describir cómo se adquiere, aprende y desarrolla una lengua extranjera.
· Ser capaz de analizar críticamente la eficiencia pedagógica y comunicativa de los diversos
recursos didácticos.
· Tener capacidad de programar y diseñar en diversos niveles de actuación docente de la
enseñanza del español como L2.
· Ser capaz de utilizar los conocimientos lingüísticos y transferirlos a la práctica docente en L2.
· Ser capaz de realizar informes sobre materiales docentes en lengua española.
· Ser capaz de definir, de manera autónoma, la distribución de roles en las tareas.
· Tener la capacidad de planificar, de manera autónoma, la gestión del tiempo de trabajo.

VOLUMEN DE TRABAJO (HORAS)

ACTIVIDADES PRESENCIALES

Actividad Horas
Teoría 30,00
Prácticas en aula 30,00

Total horas 60,00

ACTIVIDADES NO PRESENCIALES

Actividad Horas
Asistencia a otras actividades 0,00
Elaboración de trabajos individuales o en grupo 25,00
Estudio y trabajo autónomo 15,00
Preparación de clases 25,00
Preparación de actividades de evaluación 25,00
Resolución de casos prácticos 0,00

Total horas 90,00

METODOLOGÍA DOCENTE
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La metodología de enseñanza y aprendizaje se articula en torno a dos tipos de actividades (presenciales y
no presenciales):

a) Las actividades formativas presenciales constituyen el 40% del volumen de trabajo de la materia y
equivalen a 2,4 créditos ECTS (60 horas lectivas). Por una parte, en estas actividades formativas se
realizarán sesiones teóricas, en las que se explicarán y analizarán conceptos, herramientas, corrientes
teóricas y metodologías de enseñanza que capaciten profesionalmente al estudiante en las salidas
laborales de E/LE. Por otra parte, se realizarán sesiones prácticas que consistirán en la elaboración de
materiales didácticos adecuados a diferentes fines y ámbitos, en la programación de unidades didácticas,
en el análisis y valoración de materiales didácticos, etc. Se pretenderá que los estudiantes y las
estudiantes adopten un papel activo que les prepare para enfrentarse a la realidad del aula, bien del ámbito
laboral. Dichas actividades fomentarán las competencias 2, 3, 5 y 6.

b) Las actividades no presenciales del estudiante suponen el 60% del volumen de trabajo de la materia y
equivalen a 3,6 créditos ECTS (90 horas). Esta tarea personal comprende tanto la resolución de problemas
y actividades o la preparación del examen final, como la elaboración de trabajos individuales o en grupo
sobre cuestiones relacionadas con el desarrollo de las destrezas o habilidades lingüísticas y con las
técnicas para trabajar las competencias gramatical, sociolingüística y textual y para valorar el aprendizaje
lingüístico -evaluación y autoevaluación. Este trabajo supone la consulta bibliográfica y la lectura crítica de
textos representativos de estas cuestiones, el fomento de un espíritu reflexivo, la implicación activa del
estudiante en el proceso de su formación profesional, etc. Dichas actividades desarrollarán las
competencias 1, 4, 5 y 6.

EVALUACIÓN

Las actividades realizadas durante el curso consistirán en actividades prácticas presenciales, exposiciones
orales, cuestionarios, pruebas de lectura... Los ejercicios teórico-prácticos serán evaluados a lo largo del
curso en las clases prácticas.

La calificación obtenida en las clases prácticas solo se tendrá en cuenta si se ha aprobado, al menos con
un 50%, el examen final.

La distribución porcentual será la siguiente:

40% Actividades realizadas durante el curso:

• 25% Realización en grupos de tres de un trabajo aplicado. El tema y el formato del trabajo se 
especificarán al principio del curso. (Actividad recuperable).

• 15% Prácticas y ejercicios realizados en clase. (Actividad recuperable).

60% Examen final escrito sobre supuestos teórico-prácticos y lecturas obligatorias.
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El sistema general de calificaciones seguirá la normativa de la Universitat de València aprobada por el
Consell de Govern del día 30 de mayo de 2017. ACGUV 108/2017.

La honestidad intelectual es vital en las comunidades académicas, y para la justa evaluación del trabajo del
estudiantado. Todos los trabajos presentados en este curso han de ser de autoría original. No se admitirán
trabajos en los que se haga uso de colaboración fraudulenta o la composición con la ayuda de inteligencia
artificial (ChatGPT u otros), excepto si su utilización forma parte de los contenidos de la asignatura y está
autorizada por el profesorado que la imparte.
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